
Candle Lightingַהְדָלַקת ֵנרֹות

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, ֲאֶׁשר 
ִקְּדָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו, ְוִצָּונּו ְלַהְדִליק ֵנר ֶׁשל 

 )ַׁשָּבת ְוֶׁשל( יֹום טֹוב.
ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ֶׁשֶהֱחָינּו ְוִקְּיָמנּו ְוִהִּגיָענּו ַלְּזַמן ַהֶּזה.

ְיִׂשְמָך ֱאֹלִהים ְּכֶאְפַרִים ְוִכְמַנֶּׁשה.

ְיִׂשֵמְך ֱאֹלִהים ְּכָׂשָרה ִרְבָקה ָרֵחל ְוֵלָאה.

ְיָבֶרְכָך יי ְוִיְׁשְמֶרָך.
ָיֵאר יי ָּפָניו ֵאֶליָך ִויֻחֶּנָּך.

א יי ָּפָניו ֵאֶליָך ְוָיֵׂשם ְלָך ָׁשלֹום.  ִיָׂשּ

Light at least two 
candles before the 
Seder. Some families 
light one candle 
for each family 
member, while 
others prepare two 
candles for each 
woman over bat 
mitzvah age. 
Many add 
the blessing 
Shehekhiyanu when 
lighting the candles, 
while others recite it 
later with Kiddush.
A silent personal 
prayer is often said 
after the blessing. 
See contemporary 
prayer on page 7.

The blessing of 
the children is 
recited. Parents and 
grandparents may 
place their hands 
on the head of each 
child (of whatever 
age) and bless them 
in their own words 
and/or using the 
priests’ benediction 
of peace. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 
Universe, who sanctified us by commanding us 
to light the [Shabbat and] holiday candles.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 
Universe, who has kept us alive and brought us 
to this happy moment in our lives.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / 
asher kee-d'sha-nu b'meetz-vo-tav / v'tzee-va-nu  l'ha-d'leek ner shel / [Shabbat v'shel] Yom Tov.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / 
she-he-khee-ya-nu / v'kee-ma-nu / v'hee-gee-anu / la-z'man ha-ze.
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For male children:
May God make you like Ephraim and Menashe. 
(Genesis 48:20 from Jacob's blessing for his grandchildren)

For female children:
May God make you like Sarah and Rebecca, 
Rachel and Leah.
(See Ruth 4:11, the women's blessing for Ruth, a Jew by choice)

For all:

May God bless you and keep you.

May God's face shine upon you and favor you.

May God's face turn to you and grant you Shalom.
(Numbers 6:24-26, the priestly benediction)

Blessing our Childrenִּבְרַּכת ַהְיָלִדים



Silly Seder Songs

Said the father to his children,
“At the seder you will dine,
You will eat your fill of matzah,
You will drink four cups of wine.”

Now this father had no daughters,
But his sons they numbered four.
One was wise and one was wicked,
One was simple and a bore.
 
And the fourth was sweet and winsome,
he was young and he was small.
While his brothers asked the questions
he could scarcely speak at all.
 
Said the wise one to his father
“Would you please explain the laws?
Of the customs of the seder
Will you please explain the cause?”
 
And the father proudly answered,
“As our fathers ate in speed,
Ate the paschal lamb ‘ere midnight
And from slavery were freed.”
 
So we follow their example
And ‘ere midnight must complete
All the seder and we should not
After 12 remain to eat.
 
Then did sneer the son so wicked
“What does all this mean to you?”
And the father’s voice was bitter
As his grief and anger grew.
 
“If you yourself don’t consider
As son of Israel,
Then for you this has no meaning
You could be a slave as well.”

Then the simple son said simply
“What is this,” and quietly
The good father told his offspring
“We were freed from slavery.”
 
But the youngest son was silent
For he could not ask at all.
His bright eyes were bright with wonder
As his father told him all.
 
My dear children, heed the lesson
and remember evermore
What the father told his children
Told his sons that numbered four.

The Ballad of the Four Sons
to the tune of “Clementine” — wriiten by Ben Aronin in 1948 

There’s No Seder Like Our Seder
to the tune of  

“There’s No Business Like Show Business”

There’s no seder like our seder,
There’s no seder I know.
Everything about it is halachic
Nothing that the Torah won’t allow.
Listen how we read the whole Haggadah
It’s all in Hebrew
‘Cause we know how.
There’s no Seder like our seder,
We tell a tale that is swell:
Moses took the people out into the heat
They baked the matzah
While on their feet
Now isn’t that a story
That just can’t be beat?
Let’s go on with the show!
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S A N C T i f Y i N g  T i M e

The Kiddush sanctifies 
not the wine, but the 
holiday. On Pesach we 
dedicate ourselves to 
– “Remember the Day 
of your Exodus from 
Egypt” (Exodus 13:3). 

Don’t pour for yourself 
is the tradition tonight.  
At our banquet of 
liberation, let others 
fill your glass and you 
offer to pour for them. 

When Seder falls 
on Friday night, 
we add the texts in 
shaded font and in 
parentheses in the 
body of the Kiddush 
to commemorate the 
Creation of the World 
as well. 

Stand to recite the 
Kiddush, then recline 
to the left to drink the 
wine.

When Passover night 
falls on Saturday 
night we add a special 
Havdalah.

|   k i d d u S H   |   K a r p a s   |   Ya k h a t z   |   M a g g i d   |   M a t z a   |   M a r o r   |   d i n n e r   |   A f i k o m a n   |   B i r k a t   |   e l i j a h   |   H a l l e l   |   S o n g s   |   N e x t  Ye a r   |

ַקֵּדׁש

ם.  ַוְיִהי ֶעֶרב ַוְיִהי בֶֹקר יֹום ַהִּׁשִׁשי. ַוְיֻכּלּו ַהָּׁשַמִים ְוָהָאֶרץ ְוָכל ְצָבָאַ
ַוְיַכל ֱאֹלִהים ַּביֹום ַהְּׁשִביִעי ְמַלאְכּתֹו ֲאֶׁשר ָעָׂשה 
ַוִּיְׁשּבֹת ַּביֹום ַהְּׁשִביִעי ִמָּכל ְמַלאְכּתֹו ֲאֶׁשר ָעָׂשה. 

ַוְיָבֶרְך ֱאֹלִהים ֶאת יֹום ַהְּׁשִביִעי ַוְיַקֵּדׁש אֹותֹו 
ִּכי בֹו ָׁשַבת ִמָּכל ְמַלאְכּתֹו ֲאֶׁשר ָּבָרא ֱאֹלִהים ַלֲעׂשֹות.

 

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם ּבֹוֵרא ְּפִרי ַהָּגֶפן.
ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 

ֲאֶׁשר ָּבַחר ָּבנּו ִמָּכל ָעם ְורֹוְמָמנּו ִמָּכל ָלׁשֹון ְוִקְּדָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו. 
ַוִּתֶּתן ָלנּו יי ֱאֹלֵהינּו ְּבַאֲהָבה )ַׁשָּבתֹות ִלְמנּוָחה ּו( מֹוֲעִדים ְלִׂשְמָחה, 

ּצֹות ַהֶּזה,  ָּבת ַהֶּזה ְוֶאת יֹום( ַחג ַהַמּ ַחִּגים ּוְזַמִּנים ְלָׂשׂשֹון, ֶאת יֹום )ַהַׁשּ
ְזַמן ֵחרּוֵתנּו )ְּבַאֲהָבה(, ִמְקָרא קֶֹדׁש, ֵזֶכר ִליִציַאת ִמְצָרִים. 

ִּכי ָבנּו ָבַחְרָּת ְואֹוָתנּו ִקַּדְׁשָּת ִמָּכל ָהַעִּמים, )ְוַׁשָּבת( ּומֹוֲעֵדי ָקְדֶׁשָך 
)ְּבַאֲהָבה ּוְבָרצֹון,( ְּבִׂשְמָחה ּוְבָׂשׂשֹון ִהְנַחְלָּתנּו. 

ָּבת ְו( ִיְׂשָרֵאל ְוַהְּזַמִּנים. ָּברּוְך ַאָּתה יי, ְמַקֵּדׁש )ַהַׁשּ

 

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, ּבֹוֵרא ְמאֹוֵרי ָהֵאׁש.
יל ֵּבין קֶֹדׁש ְלֹחל, ֵּבין אֹור ְלחֶׁשְך, ֵּבין  ְבִדּ ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם ַהַמּ

ִביִעי ְלֵׁשֶׁשת ְיֵמי ַהַּמֲעֶׂשה. ֵּבין ְקֻדַּׁשת ַׁשָּבת ִלְקֻדַּׁשת יֹום  ִיְׂשָרֵאל ָלַעִּמים, ֵּבין יֹום ַהְׁשּ
טֹוב ִהְבַּדְלָּת, ְוֶאת יֹום ַהְּׁשִביִעי ִמֵּׁשֶׁשת ְיֵמי ַהַּמֲעֶׂשה ִקַּדְׁשָּת. ִהְבַּדְלָּת ְוִקַּדְׁשָּת ֶאת 

יל ֵּבין קֶֹדׁש ְלקֶֹדׁש. ַעְּמָך ִיְׂשָרֵאל ִּבְקֻדָּׁשֶתָך, ָּברּוְך ַאָּתה יי ַהַּמְבִדּ

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ֶׁשֶהֱחָינּו ְוִקְּיָמנּו ְוִהִּגיָענּו ַלְּזַמן ַהֶזה.

Kadesh

בשבת:

הבדלה:



|   K i d d u s h   |   k A r p A S   |   Ya k h a t z   |   M a g g i d   |   M a t z a   |   M a r o r   |   d i n n e r   |   A f i k o m a n   |   B i r k a t   |   e l i j a h   |   H a l l e l   |   S o n g s   |   N e x t  Ye a r   |

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ּבֹוֵרא ְּפִרי ָהֲאָדָמה.

THe firST HANdWASHiNg

The ritual handwashing prepares us for eating 
finger foods, Karpas, the hors d’oeuvres of 
the Pesach banquet. Following the priestly 
tradition of washing hands before eating bread 
and even vegetables, the ritual handwashing is 
performed now in order to sanctify the eating of 
the Karpas. However, no blessing is said for this 
handwashing.
 
Ask for two volunteers: 
one to carry a pitcher of water and to pour 
water over each guest’s hands, and one to carry 
a basin and a towel. Having our hands washed 
by someone else is part of the Seder night 
experience of liberty and nobility.

Urkhatzּוְרַחץ

THe firST diPPiNg: SPriNg greeNS

Blessed are You, Adonai our God, 

Ruler of the Universe, 

who creates the fruit of the earth.
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Karpasַּכְרַּפס
Distribute Karpas (a vegetable, often spring 
greens), dip in salt water (or a tangy sauce), 
and recite the blessing. 

Originating from the Greek “karpos,” meaning 
“fruit of the soil,” this tradition borrows from 
the Greco-Roman symposium which always 
began with washing and dipping “karpos” 
accompanied by discussion. 

While some medieval rabbis strictly forbid 
eating more than an olive’s size of vegetable 
for Karpas, you may wish to revive the ancient 
custom of eating extensive appetizers – each 
with its own dip. 

Continue dipping and tasting various fresh 
vegetables and other appetizers during the 
Seder until sufficiently full to persevere during 
the extensive storytelling (Maggid), but not 
so full as to ruin one’s appetite for the matza 
eaten later.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / bo-rei pree ha-ada-ma.
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ָהא ַלְחָמא ַעְנָיא 
ִדי ֲאַכלּו ֲאָבָהַתָנא 

ְּבַאְרָעא ְדִמְצָרִים.
 

ָּכל ִּדְכִפין ֵייֵתי ְוֵיֻכל, 
ְצִריְך ֵייֵתי ְוִיְפַסח. ָּכל ִדּ

 

ָהַׁשָּתא ָהָכא, 
ְלָׁשָנה ַהָּבָאה 

ְּבַאְרָעא ְדִיְׂשָרֵאל.  

ָהַׁשָּתא ַעְבֵדי, 

ְלָׁשָנה ַהָּבָאה ְּבֵני חֹוִרין.

T H e  S T o r Y  o f  T H e  M A T z A

Ha Lakhmaָהא ַלְחָמא

Ha Lakhma Anya is 
essentially the "Story 
of the Matza." Told 
in Aramaic, once the 
every day language of 
Talmudic Jews, this story 
has three parts: a memory, 
an action and a hope. 
First we point out the 
Matza, the bread of poverty 
we ate in Egypt. 
Then, remembering our 
poverty in the past, we 
invite all needy persons to 
join our table tonight. 
Finally, we express the 
hope that while this year 
human beings are still 
enslaved in many ways, 
often lacking a home for 
themselves, next year we 
will all be free people, in 
our own personal and 
national home.

Remove the cloth covering 
the Matzot so that they 
are in plain view during 
the telling of the story, the 
Maggid. 
Raise the three Matzot 
and point out the broken 
middle Matza (remaining  
after the Afikoman has 
been hidden). 
Open the door, 
symbolizing our hospitality 
towards those in need. 

This is the bread 

of poverty and persecution 

that our ancestors ate 

in the land of Egypt. 

Let all who are hungry, 

come and eat.

Let all who are in need, 

come and share the Pesach meal.

This year we are still here –

Next year 

in the land of Israel.

This year we are still slaves –

Next year free people.

Ha la-kh-ma an-ya / Dee-akha-lu av-ha-ta-na / b’ar-ah d’meetz-ra-yeem / 
Kol deekh-feen / yei-tei v’ yei-khol / Kol dee-tzreekh, yei-tei v’ yee-fsakh / 
Ha-sha-ta ha-kha / l’sha-na ha-ba-ah / be-ar-ah d’Yis-rael / 
Ha-sha-ta av-dei / l’sha-na ha-ba-ah / b’nei kho-reen.

|  MAGGid  |  Ma Nishtana  |  Avadim Slaves  |  five rabbis  |  four Children  |  idolatry  |  Arami Symposium  |  Ten Plagues  |  dayenu  |  Pesach  |  dor vador  |  Hallelujah  |



the Wall of indifference by Noam Nadav 
“Break your bread with the hungry … Do not ignore your own flesh and blood” (isaiah 58:7). 

openinG doorS: toniGHt 
And tHrouGHout tHe YeAr

david of Levov, a unique and humble Hassidic 
master, once taught: “if people come to you for 
assistance and you tell them, ‘god will surely 
help you,’ then you are acting disloyally to god. 
for you should understand that god has sent 
you to help the needy, not to refer the poor 
back to god.”

Passover has always been a time in which Jews 
redoubled their efforts to help the needy in their 
communities: inviting itinerant guests to the 
Seder, giving out "Kimkha DePiskha" – Pesach 
flour, or "Ma'ot Khitim" – money for buying 
wheat, organizing Seders in hospitals, old age 
homes or remote locations. All assistance to the 
needy – be it material, psychological or spiritual 
– are all ways in which we can open doors to 
others.
As we open the door, symbolically inviting 
others to partake in our meal, invite the 
participants to answer the question:

What acts of hospitality and what 
volunteer work have you witnessed 

or participated in this year? is there a 
Tzedaka project you would like to do this 

coming year?

Although they may initially seem redundant, 
the two invi tations we issue in HaLakhma Anya 
– “Let all who are hungry, kol dikhfin, enter and 
eat” and “Let all who are in need, kol ditzrikh, 
come and celebrate the Passover” – in reality are 
not. Kol ditzrikh means those who are in need 
– but not in need of bread. Whoever is in need 
of bread, dikhfin, is hungry. Kol ditzrikh refers to 
one who is alone, who has a lot of Matza and 
wine but no home or family. There are indeed 
many ways to be included among the kol 
ditzrikh. The invitation to “all who are in need” 
is not yeitei ve-yeikhol, “to eat with us;” rather, 
it is to spend the Pesach with us, yeitei ve-
yifsakh, “to celebrate with us.” it is an invitation 

addressed to unfortunate and lonely peo ple. 
They might be millionaires; it is completely 
irrelevant. Whoever is in need should come 
and celebrate.
Ha Lakhma Anya is the renewal of a pledge of 
solidarity among the Jewish people – solidarity 
between individual and individual, and 
between the individual and the Jewish 
commu nity as a whole. it is a proclamation 
that we are one people, and that we are ready 
to help one other. Pesach night is a time of 
sharing; if the sense of solidarity, responsibility, 
unity, and readiness to share and to participate 
are not manifested and demonstrated, the 
whole Seder becomes meaningless. 

SerVice WitH A SMile 
if one gives to another all the good gifts of the world, but shows a 

sour face, in the eyes of the torah, it is as if nothing had been given. 
However if one welcomes a person in need cheerfully and kindly, 
then the torah regards it as if all the good gifts in the world had 

been given.    
Avot d'rabbi Natan, elaboration on Pirkei Avot, israel, 5th Century

needY But not poor

rabbi Joseph B. Soloveitchik, leading twentieth-century Talmudist and philosopher, was rosh Yeshiva at Yeshiva University’s 
rabbi isaac elchanan Theological Seminary in New York.
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Pour the second 
cup of wine for 
everyone and 
let the younger 
children sing "Ma 
Nishtana."  

Before 
continuing 
with the story, 
we make sure 
the children 
around the table 
are interested 
and involved. 
For example, 
some families 
serve nuts and 
candies to arouse 
the children’s 
curiosity and 
to reward their 
participation.

ה ַהַּלְיָלה ַהֶּזה ִמָּכל ַהֵּלילֹות? ַמה ִּנְׁשַּתָנּ
  

ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ָחֵמץ ּוַמָּצה,
ַהַּלְיָלה ַהֶּזה - ֻּכּלֹו ַמָּצה.  

ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ְׁשָאר ְיָרקֹות, 
ַהַּלְיָלה ַהֶּזה - ָמרֹור.  

ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ֵאין ָאנּו ַמְטִּביִלין ֲאִפּלּו ַּפַעם ֶאָחת, 
ַהַּלְיָלה ַהֶּזה - ְׁשֵּתי ְפָעִמים.  

ֶׁשְּבָכל ַהֵּלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ֵּבין יֹוְׁשִבין ּוֵבין ְמֻסִּבין, 
ַהַּלְיָלה ַהֶּזה - ֻּכָּלנּו ְמֻסִּבין.  

ה Ma Nishtana ַמה ִּנְׁשַּתָנּ

Why is this night different 

from all other nights?

On all other nights, we eat 

either leavened bread or Matza, but 

on this night we eat only Matza.

On all other nights, we eat other 

kinds of vegetables, but on this 

night we eat Maror (bitter herbs).

On all other nights, we need not dip 

our vegetables even once, but on 

this night we dip twice.

On all other nights, we eat 

either sitting upright or reclining, 

but on this night we all recline.

T H e  f o U r  Q U e S T i o N S

Ma nish-ta-na ha-lai-la ha-zeh / mee-kol ha-lei-lot?
Sheh-b’khol ha-lei-lot / anu okh-leen / kha-metz u-matza / Ha-lai-la ha-zeh / ku-lo matza.
Sheh-b’khol ha-lei-lot / anu okh-leen sh’ar y’ra-kot / Ha-lai-la ha-zeh / maror.
Sheh-b’khol ha-lei-lot / ein anu mat-bee-leen / afee-lu pa-am akhat / Ha-lai-la ha-zeh / shtei-p’ameem.
Sheh-b’khol ha-lei-lot / anu okh-leen / bein yo-shveen u-vein m’su-been / Ha-lai-la ha-zeh / ku-la-nu m’su-been.
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there is frequently more to be learned from the unexpected questions of a 
child than the discourses of men.

John locke, something Concerning education

The key to Jewish exegesis is to assume 
that nothing is obvious. Questions are 
the great cultural paradox. They both 
destabilize and secure social norms. Nikita 
Khruschev, onetime leader of the Soviet 
Union, once explained why he hated Jews. 
He said, "They always ask why!" 
Questions tend to democratize. ease with 
questions conveys a fundamental trust 
in the goodwill and the good sense of 
others. Autocrats hate questions. We train 
children at the Passover Seder to ask why, 
because tyrants are undone and liberty 
is won with a good question. it is for this 
reason that god loves it when we ask why. 

Consequently we celebrate challenging 
the Torah to make sense, and above all 
to be a defensible expression of divine 
goodness... When we ask good questions 
the Torah is given anew on Sinai at that 
very moment.

Ma Nishtana

no QueStionS, no clASS

A story is told of rabbi Joseph dov Soloveitchik, the legendary teacher at Yeshiva 
University - a great philosopher and a great Talmudist - who demanded that his 
students prepare rigorously for each class. often he began his class by asking if any 
of the hundreds of students crowding his lecture hall had any questions on the 
assigned text. Many of the students had reviewed the material and yet they feared 
to ask, lest the questions reveal their ignorance to their teacher. once, when not one 
of the hundreds of students dared ask a question, rav Soloveitchik demonstratively 
slammed his Talmud closed and walked out saying: "No questions? No class." 
Learning begins with questions. Learning requires the courage to expose your 
ignorance, so the teacher or parent can address the real issues. 

Why is it only, on Passover night
we never know how, to do anything right?
We don't eat our meals, in the regular ways,
the ways that we do, on all other days. 

`Cause on all other nights we may eat
all kinds of wonderful good bready treats,
like big purple pizza that tastes like a pickle,
crumbly crackers and pink pumpernickel,
sassafras sandwich and tiger on rye,
fifty felafels in pita, fresh-fried,
and toasted whole-wheat bread with liver and ducks,
and crumpets and dumplings, and bagels and lox,
Yes - on all other nights we eat all kinds of bread,
but tonight of all nights we munch matzah instead. 

And on all other nights we devour
vegetables, green things, and bushes and flowers,
lettuce that's leafy and candy-striped spinach,
fresh silly celery (have more when you're finished!)
daisies and roses and inside-out grass
and artichoke hearts that are simply first class!
Sixty asparagus tips served in glasses
with anchovy sauce and some sticky molasses -
But on Passover night you would never consider
eating an herb that wasn't all bitter.
 

And on all other nights you would probably flip
if anyone asked you how often you dip.
on some days i only dip one Bup-Bup egg
in a teaspoon of vinegar mixed with nutmeg,
but sometimes we take more than ten thousand tails
of the Yakkity-birds that are hunted in Wales,
and dip them in vats full of Mumbegum juice.
Then we feed them to Harold, our six-legged moose.
or we don't dip at all! We don't ask your advice.
So why on this night do we have to dip twice? 

And on all other nights we can sit as we please,
on our heads, on our elbows, our backs or our knees,
or hang by our toes from the tail of a glump,
or on top of a camel with one or two humps,
with our foot on the table, our nose on the floor,
with one ear in the window and one out the door,
doing somersaults over the greasy k'nishes
or dancing a jig without breaking the dishes.
Yes - on all other nights you sit nicely when dining -
So why on this night must it all be reclining?

QueStionS Are A pArAdox

rabbi Steven Greenberg, Wrestling with God and Men

YeHUdA AMiCHAi

Seder night reflections:  "What is the difference?" we asked,
"What makes this night different from all other nights?"
And most of us grew up and don’t ask any more, while others
Continue to ask their whole lives just like they ask
"How are you?" or, "What time is it?" while continuing to walk on
Without hearing the answer.  "What’s the difference?" every night
Like an alarm clock whose tick-tock calms and tranquilizes.
"What’s the difference?"  everything changes.  Change is god.

Seder night thoughts:  "The Torah speaks of four sons
one who is wise, one who is wicked, one who is simple, and one
Who does not know how to ask.  But it does not speak
About one who is good, nor about one who loves.
And this is a question that has no answer and if it did have an answer
i wouldn’t want to know it.  i, who have passed through all of the sons
in various combinations have lived my life, the moon has shone
Upon me without apparent cause and the sun has run its course and Passovers
Have passed without an answer.  "What’s the difference? What has changed?"  
Change is god, and death is his prophet.

eliezer SeGAl 

uncle eli'S HAGGAdAH

Tribute to dr. Seuss



ֲעָבִדים ָהִיינּו

ֲעָבִדים ָהִיינּו ְלַפְרעֹה ְּבִמְצָרִים, 
ַוּיֹוִציֵאנּו יי ֱאֹלֵהינּו ִמָּׁשם 
ְּבָיד ֲחָזָקה ּוִבְזרֹוַע ְנטּוָיה.
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We Were Slaves
r e T e L L i N g  o U r  S T o r Y

The storytelling 
begins by re-entering 
the universe of 
slavery, as we ask 
ourselves: What was 
slavery like then? 
What is it like today?

Avadim Hayeenu is 
taken from Moshe's 
farewell speech to 
the Jewish people, as 
he prepares them for 
their arrival in the 
Promised Land. He 
commands them to 
retell their story of 
slavery and liberation 
in order to pass their 
identity on to the 
children of the next 
generation. That is 
what we do tonight. 

When, in time to come, your children ask you: 

"What is the meaning of the decrees, laws, and rules that 

Adonai our God has enjoined upon you?"

You shall say to your children: 

We were slaves to Pharaoh in Egypt 

and Adonai freed us from Egypt 

with a mighty hand and an outstretched arm. 

Adonai produced before our eyes great and awful signs 
and wonders in Egypt, against Pharaoh and all his 
household. God freed us from there, so that God could 
take us and give us the land that had been promised on 
oath to our ancestors" (Deuteronomy 6:20-23).

 No more shall they in bondage toil, 
"Let My people go."
Let them come out with egypt's spoil, 
"Let My people go." 

go down, Moses...

let MY people Go   |   An African-American Spiritual

When israel was in egypt's land, 
"Let My people go" (exodus 5:1).  
oppressed so hard they could not stand,
"Let My people go."

go down, Moses, 
way down in egypt's land, 
Tell old Pharaoh: 
"Let My people go."

Thus said the Lord, bold Moses said,
"Let My people go." 
if not, i'll smite your first-born dead,
"Let My people go." 

 go down, Moses...
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Now Moses’ mother hid him for a while
Then she built a box and placed him in the Nile

Pharoah’s daughter came and saw him
Told her servants to withdraw him

Looked upon him and then broke into a smile.

She said “I really do believe my luck is in,
The things one can discover on a swim,

Just wait till I tell Daddy 
That I’ve found a little laddy.

We’ll take him in and make a prince of him.”

One summer’s day he took a walk as planned,
Saw Egyptian beating Hebrew whip in hand.

So he killed the cruel taskmaster 
And to avoid disaster

He quickly hid the body in the sand.

Saying “Pharoah will be furious when he hears
In retrospect I now am filled with fear.

Pharoah don’t like martyrs — 
He’ll have my guts for garters.”

So he fled and stayed away for forty years.

From a burning bush God said to Moses “Hey!
Go tell Pharoah that the Israelites won’t stay.

They don’t like his hospitality 
Or racialist mentality.

On Pesach night they’ll all be on their way.”

To the Red Sea Pharoah chased them where he 
found
That the Israelites had crossed on solid ground

And they were not downhearted  
For they found the sea had parted —

It was Pharoah’s army following that drowned.

So the Israelites were saved from further flight
And marched off till Mount Sinai came in sight.

Their slavery had ended 
Moses to the top ascended.

The Israelites sang out with all their might:

“He’ll be coming down the mountain by and by.

He’ll be holding ten commandments up on high.
And we’ll not be slaves no morer 
’Cos we’re going to have the Torah.

Singing: Ay yi yippee, yippee yi!”

Singing: Ay yi yippee, yippee yi!
Singing: Ay yi yippee, yippee yi!

And we’ll not be slaves no morer
’Cos we’re going to have the Torah.

Singing: Ay yi yippee, yippee yi!

A Few of My Favorite Things
Sung to the tune of  

“These are a few of my favorite things”

Cleaning and cooking and so many dishes
Out with the hametz, no pasta, no knishes
Fish that’s gefillted, horseradish that stings
These are a few of our passover things.
 
Matzoh and karpas and chopped up haroset
Shankbones and kiddish and yiddish neuroses
Tante who kvetches and uncle who sings
These are a few of our Passover things.
 
Motzi and maror and trouble with Pharoahs
Famines and locusts and slaves with wheelbarrows
Matzah balls floating and eggshell that cling
These are a few of our Passover things.
 
When the plagues strike
When the lice bite
When we’re feeling sad
We simply remember our Passover things
And then we don’t feel so bad.

Synopsis
To the tune of “Coming round the mountain”



ָּברּוְך ַהָּמקֹום, ָּברּוְך הּוא.
ָּברּוְך ֶׁשָּנַתן ּתֹוָרה ְלַעּמֹו ִיְׂשָרֵאל, 

ָּברּוְך הּוא.

ְּכֶנֶגד ַאְרָּבָעה ָבִנים ִּדְּבָרה תֹוָרה:

ֶאָחד ָחָכם

   ְוֶאָחד ָרָׁשע

ְוֶאָחד ָּתם  

    ְוֶאָחד ֶׁשֵאינֹו יֹוֵדַע ִלְׁשֹאל.

Four Childrenַאְרָּבָעה ָּבִנים

Blessed be God, Blessed be that one.

Blessed be the Giver of the Torah 

to the people Israel, 

Blessed be that one.

The Torah alludes to Four Children:

one Wise or Thoughtful

     one Wicked or rebellious

          one Simple or Innocent 

               one Who does not Know How to ask.

The midrash of 
the Four Children 
invites us to listen 
to each child’s 
question and 
identify different 
character types.
 
Then the 
rabbis turn the 
commandment of 
v'heegadta ("you 
shall tell") into 
a mitzvah of 
dialogue – with 
give and take 
on both sides. 
Successful dialogue 
means that each 
side, and especially 
the side anxious 
to "pass on the 
message," be 
keenly attentive to 
what the other is 
saying and feeling 
– to the particular 
personality of the 
child and his or her 
needs.
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ֶהָחָכם

ָחָכם ַמה הּוא אֹוֵמר: 

"ָמה ָהֵעדֹת 
ְׁשָּפִטים,  ְוַהֻחִּקים ְוַהִמּ

ֲאֶׁשר ִצָּוה יי ֱאֹלֵהינּו ֶאְתֶכם?" 

ְוַאף ַאָּתה ֱאָמר־לֹו ְּכִהְלכֹות ַהֶּפַסח:

"ֵאין ַמְפִטיִרין ַאַחר ַהֶּפַסח ֲאִפיקֹוָמן." 

The Wise Child

The midrash of the four 
children provides the 
script for a dialogue. 
Let each character in 
the dialogue be played 
by a different Seder 
participant.

The cast is as follows:  
Narrator / Each of the 
four children / Four 
parents who answer.

look at the parent or 
child to whom you are 
speaking. Try to add 
facial expressions, hand 
gestures and tone of 
voice to portray your 
character.

narrator:  

What does the wise child say?

 
Wise or Thoughtful Child: 

"What are the testimonies, 

the statutes, and the laws 

which adonai our God has 

commanded you?" (Deuteronomy 6:20)

narrator: 

So, you teach the child all the 
laws of Pesach, till the last one:

 
First Parent: 

"We do not conclude the eating 

at the Pesach Seder with the 

afikoman." 
(Last Mishna in Pesachim, Chapter 10) 
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otto geismar, 1923

noTE about the Parents' answer: 
Actually today we do conclude the Seder with the 
afikoman, the matza we hid. But then, in the days of 
the Mishna, “afikoman” meant in Greek the custom 
of making after-dinner celebrations. The Rabbis 
prohibited that kind of “afikoman.” 
This is, as you see, a sophisticated answer, fitting a 
wise child.



ָהָרָׁשע

ָרָׁשע ַמה הּוא אֹוֵמר:

"ָמה ָהֲעבָֹדה ַהּזֹאת ָלֶכם?" 
                                                                 

'ָלֶכם' - ְוֹלא לֹו. 
ּוְלִפי ֶׁשהֹוִציא ֶאת ַעְצמֹו ִמן ַהְּכָלל - ָּכַפר 

ִעָּקר.  ָבּ

ְוַאף ַאָּתה ַהְקֵהה ֶאת ִׁשָּניו ֶוֱאָמר לֹו:

"ַּבֲעבּור ֶזה ָעָׂשה יי ִלי ְּבֵצאִתי ִמִּמְצָרִים."          

'ִלי' - ְוֹלא לֹו. 
ִאּלּו ָהָיה ָׁשם, ֹלא ָהָיה ִנְגָאל.

The Wicked Child

Narrator:  

What does the wicked child say?

Wicked or alienated Child: 

"Whatever does this service mean to 
you?" (Exodus 12:26)

Narrator:  

This child emphasizes "you" and 
not him or herself! Since the child 
excludes him or herself from the 
community and rejects a major 
principle of faith, you should set his 
or her teeth on edge and say:

Second Parent:  

"It is because of this, that adonai did 
for me when I went free from Egypt." 
                                                                    (Exodus 13:8)

Narrator: 

"Me" and not that one over there! 
Had that one been there, s/he would 
not have been redeemed.
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The Four Marx Brothers 
by richard Codor, 1981
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ָּתם ַמה הּוא אֹוֵמר:

"ַמה ּזֹאת?" 

ְוָאַמְרָּת ֵאָליו:

"ְּבֹחֶזק ָיד הֹוִציָאנּו יי ִמִּמְצַרִים, ִמֵּבית ֲעָבִדים." 

Narrator:  

What does the simple child ask? 

Simple or Naïve Child: 

"What is this?" (Exodus 13:14)

Narrator:  

and you say to that child:

Third Parent: 

[Let me tell you an awesome tale.] 

"With a mighty hand adonai 

brought us out of Egypt, 

out of the house of bondage." 
(Exodus 13:14)

The Simple Childַהָּתם
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ְוֶׁשֵאינֹו יֹוֵדַע ִלְׁשֹאל  

ַאְּת ְּפַתח לֹו,
ֶׁשֶּנֱאַמר: "ְוִהַּגְדָּת ְלִבְנָך 

ַּביֹום ַההּוא ֵלאמֹר,

ַּבֲעבּור ֶזה ָעָׂשה יי ִלי 

ְּבֵצאִתי ִמִּמְצָרִים." 

The Child Who Does not ֶׁשֵאינֹו יֹוֵדַע ִלְׁשֹאל
Know how to Ask

Narrator: 

as for the child who does not know 

how to ask, 

you should prompt the child. 

The Torah says: "you shall tell your 

child on that day."

[Don't wait for the child to take the 
initiative. Start the story, your story, and 
hopefully this silent child will listen, 
absorb and identify with you].

Fourth Parent: 

"It is because of this, that adonai did 

for me when I went free from Egypt." 
(Exodus 13:8)
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FreeDoM BeGInS WIth 
IMAGInAtIon 

I think the first thing I smelled in literature was 
freedom. You could contemplate other realities 
freely. When you’re with a book nobody butts 
in... So I think that in the beginning, I came to 
literature because it fed the need for a more 
capacious environment. As Saul Bellow says, 
“Look at me, going everywhere!” You didn’t 
have to stay on Leslie Street in newark. You 
didn’t have to stay in your bedroom at home; 
you could be anywhere. You could go wherever 
you wanted and you could be whatever you 
wanted to be. And that’s pretty wonderfully 
heady.

Philip roth, American novelist

A FrIGhteneD PerSon 
cAnnot Be Free

Contemporary man is an unfree being because 
he is insecure. Man is a social animal and cares 
about public opinion. Modern man does all 
he can in order to win favor in the eyes of the 
public. even those who are legal ly free men, 
who are not slaves, are in bondage to nature, 
to soci ety, to restrictive phobias, superstitions, 
and prejudices. 
There is only one way for man to free himself 
from all his restrictions, from all his fears, from 
all his phobias. Surrender to god frees man 
from his serfdom to his fellow man. Modern 
man is not free  – a frightened person cannot be 
free. Terror and fear mean cap tivity for man.

rabbi Joseph B. Soloveitchik, Festival of Freedom

Why hAve you 
chAnGeD the holy 
WAyS oF your 
FAther?
once a young hassidic rebbe 
inherited the leadership 
of his father’s hassidim. he 
immediately made many 
changes and innovations 
in the group’s practice. The 
elders hastened to send 
a delegation of dignitaries to 
the young rabbi, to talk some 
sense into him. “Why have 
you changed the holy ways of 
your father?” 
“on the contrary – I am 
following directly in my 
father’s path: just as he, upon 
inheriting the leadership, 
made many changes from his 
father’s path, so have I!”

There is a delicate balance 
between continuity and 
innovation between 
generations. on one hand, we 
want to conserve our parents’ 
memory and traditions, their 
values and stories. on the 
other, we have over the years 
made many changes from 
their way of life – be it by 
open revolt or in gentle steps. 

What have I changed, and 
what have I conserved, from my 
parent’s path?

Spiritual Liberation
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oppression and resistance

opprESSIon AnD rESIStAncE 

Slavery is like playing checkers 
risky...very risky. For a slave woman to love 
anything that much was dangerous, especially 
if it was her children she had settled on to 
love. the best thing was to love just a little bit; 
everything, just a little bit, so when they broke 
its back, or shoved it in a croaker sack, well, 
maybe you’d have a little love left over for the 
next one...
Men and women were moved around like 
checkers. anybody [the grandmother] Baby 
Suggs knew, let alone loved, who hadn’t run 
off or been hanged, got rented out, loaned out, 
bought up, brought back, stored up, mortgaged, 
won, stolen or seized. So Baby’s eight children 
had six fathers. What she called the nastiness of 
life was the shock she re ceived upon learning 
that nobody stopped playing checkers just 
because the pieces included her children. Halle, 
she was able to keep the longest. twenty years. 
a lifetime. given to her, no doubt, to make up for 
hearing that her two girls, nei ther of whom had 
their adult teeth, were sold and gone and she 
had not been able to wave goodbye. to make up 
for cou pling with a straw boss for four months 
in exchange for keep ing her third child, a boy, 
with her – only to have him traded for lumber 
in the spring of the next year and to find herself 
pregnant by the man who promised not to and 
did. that child she could not love and the rest 
she would not. “god take what He would,” she 
said. and He did, and He did, and He did...

toni Morrison,  african-american novelist, nobel laureate, 
Beloved

pIck your DEfInItIon of SlAvEry/frEEDoM  
review the quotes, pick one that speaks to you and share your choice with others: 

to be free, to be able to stand up and leave everything behind – without 
looking back. to say yes! 

Dag hammarskjold, United nations Secretary general, 1953 

no man can put a chain about the ankle of his fellow man without 
at last finding the other end fastened about his own neck.

frederick Douglass, former slave, Washington, dC, 1883

We have confused the free with the “free and easy.” 

Adlai Stevenson, presidential contender, 1956 

it is often safer to be in chains than to be free.
franz kafka, The Trial, prague, 1925

to be liberated – that is easy. to be a free person – that is very hard.
Andre Gide, French author,  20th  C

Liberty means responsibility. that is why most men dread it.
George Bernard Shaw, irish playwright, 20th C 

none are more hopelessly enslaved than those who falsely 
believe they are free.

Goethe, german poet, Faustus, 19th  C 

no human being is free who is not master of himself.

Epicetitus,  greek philosopher, rome, 1st C
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ּכֹות the ten plaguesֶעֶׂשר ַהַמּ

ֵאּלּו ֶעֶׂשר ַמּכֹות ֶׁשֵהִביא 
ַהָּקדֹוׁש ָּברּוְך הּוא ַעל ַהִּמְצִרים 

ְּבִמְצָרִים, ְוֵאּלּו ֵהן:

ם ָדּ
ְצַפְרֵּדַע

ִּכִּנים
 ָערֹוב
ֶבר  ֶדּ
 ְׁשִחין
 ָּבָרד

ַאְרֶּבה
חֶׁשְך

ַמַּכת ְּבכֹורֹות.

ַרִּבי ְיהּוָדה ָהָיה נֹוֵתן ָּבֶהם ִסָּמִנים:

ַצ"ְך     ֲעַד"ׁש     ְּבַאַח"ב. ְדּ

It is customary to spill 
a drop of wine from 
our cup of joy for each 
plague that God had to 
bring on the stubborn 
Egyptian oppressors 
until they agreed to 
release Israel from 
slavery. 

The Rabbis debated 
about our attitude to 
the Ten Plagues:
On the one hand, 
they were a necessary 
instrument of liberation 
and a just punishment 
for Egyptian cruelty. 
Yet, on the other, they 
involved the suffering 
of fellow human 
beings, Divine creations 
in the image of God. 
“We celebrate the 
Exodus from Egypt, 
not the downfall of the 
Egyptians,” said Rabbi 
Simcha Cohen. 

The Blessed Holy One 
brought Ten Plagues 
on the Egyptians in Egypt.
These are the ten: 

Blood

Frogs 

Lice 

Wild beasts 

Cattle plague 

Boils 

Hail 

Locusts 

Darkness 

Death of the Firstborns

Da-am

Tz’far-dei-ah

Kee-neem

Ah-rov

Deh-ver

Sh’kheen

Ba-rad

Ar-beh

Kho-shech

Ma-kat B’kho-rot

Rabbi Yehuda used to abbreviate them as an acrostic:

D-Tza-Kh (drop)        A-Da-Sh (drop)       B’-A-Kha-B (drop) 

|  MAGGID  |  Ma nishtana  |  avadim Slaves  |  Five rabbis  |  Four Children  |  idolatry  |  arami Symposium  |  ten plagues  |  dayenu  |  pesach  |  dor vador  |  Hallelujah  |
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ַרָּבן ַּגְמִליֵאל ָהָיה אֹוֵמר:
ָּכל ֶׁשֹּלא ָאַמר ְׁשלָׁשה ְדָבִרים ֵאּלּו ַּבֶּפַסח, 

ֹלא ָיָצא ְיֵדי חֹוָבתֹו, ְוֵאּלּו ֵהן:

ֶּפַסח, ַמָּצה ּוָמרֹור.

ֶּפַסח ֶׁשָהיּו ֲאבֹוֵתינּו אֹוְכִלים ִּבְזַמן 
ֶׁשֵּבית ַהִּמְקָּדׁש ָהָיה ַקָּים, ַעל ׁשּום ָמה?

ַעל ׁשּום ֶׁשָּפַסח ַהָּקדֹוׁש ָּברּוְך הּוא 
ַעל ָּבֵּתי ֲאבֹוֵתינּו ְּבִמְצַרִים, ֶׁשֶּנֱאַמר: 

"ַוֲאַמְרֶּתם: ֶזַבח ֶּפַסח הּוא ַליי, 

ֲאֶׁשר ָּפַסח ַעל ָּבֵּתי ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל ְּבִמְצַרִים 

ְּבָנְגּפֹו ֶאת ִמְצַרִים — ְוֶאת ָּבֵּתינּו ִהִּציל. 

ַוִּיּקֹד ָהָעם ַוִּיְׁשַּתֲחוּו".

|  MAGGID  |  Ma nishtana  |  avadim Slaves  |  Five rabbis  |  Four Children  |  idolatry  |  arami Symposium  |  ten plagues  |  dayenu  |  pesach  |  dor vador  |  Hallelujah  |

pesach, Matza and Marorֶּפַסח ַמָּצה ּוָמרֹור
S o U v E n i r S  F r o M  t H E  S E d E r

Before leaving the 
Maggid, we go over 
the major themes of the 
story one more time, as 
mandated by Rabban 
Gamliel, the leader of 
the Jewish people in the 
time that the Haggadah 
was composed. These 
themes are epitomized 
in three of Pesach’s 
strongest symbols: 
The Pesach lamb, the 
matza and the maror. 
More than just symbolic 
table decorations for 
the centerpiece, these 
are “edible symbols,” 
essential foods, whose 
significance must be 
internalized verbally, 
and later orally, by all 
the participants in the 
Seder.

Why these three? The 
Pesach lamb, matza and 
maror constituted the 
original menu in the 
Egyptian Seder: “They 
shall eat the meat (of the 
lamb) . . . roasted over the 
fire, with matza and with 
maror” (Exodus 12:8). 

Ask a participant to 
become the “Quiz 
master,” asking the 
questions, while the 
others all reply together.

Rabban Gamliel used to say: 
“All who have not explained the 
significance of three things during the 
Pesach Seder have not yet fulfilled 
their duty." 
The three are: 

the Pesach lamb, the matza and the 
maror.”

Leader points at (but does not raise) the roasted bone:

“Pesach Al Shum Ma?” – The Pesach 
lamb (that our ancestors ate in the days 
of the Temple) – why did we used to 
eat it? 

All: 

To remind ourselves that God passed 
over our ancestors’ houses in Egypt 
(at this very hour on this very date). 
Moshe instructed us: “When your 
children ask you, ‘What do you mean by 
this ceremony?’ you shall say: ‘It is the 
Passover offering to Adonai, because 
God passed over the houses of Israel in 
Egypt when God struck the Egyptians, 
but saved our houses!’” (Exodus 12:26-27).
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ַמָּצה זֹו ֶׁשָאנּו אֹוְכִלים, ַעל ׁשּום ָמה?

ַעל ׁשּום ֶׁשֹּלא ִהְסִּפיק ְּבֵצָקם ֶׁשל ֲאבֹוֵתינּו 
ְלַהֲחִמיץ ַעד ֶׁשִּנְגָלה ֲעֵליֶהם ֶמֶלְך ַמְלֵכי 

ַהְּמָלִכים, ַהָּקדֹוׁש ָּברּוְך הּוא ּוְגָאָלם, ֶׁשֶּנֱאַמר: 

ְצַרִים ֻעֹגת  "ַוּיֹאפּו ֶאת ַהָּבֵצק ֲאֶׁשר הֹוִציאּו ִמִמּ

ַמּצֹות, ִּכי ֹלא ָחֵמץ, ִּכי ֹגְרׁשּו ִמִּמְצַרִים ְוֹלא 

ָיְכלּו ְלִהְתַמְהֵמַּה, ְוַגם ֵצָדה ֹלא ָעׂשּו ָלֶהם".

ָמרֹור ֶזה ֶׁשָאנּו אֹוְכִלים, ַעל ׁשּום ָמה? 

ַעל ׁשּום ֶׁשֵּמְררּו ַהִּמְצִרים ֶאת ַחֵּיי ֲאבֹוֵתינּו 
ְּבִמְצַרִים, ֶׁשֶּנֱאַמר: "ַוְיָמֲררּו ֶאת ַחֵּייֶהם ַּבֲעבָֹדה 

ָקָׁשה, ְּבֹחֶמר ּוִבְלֵבִנים ּוְבָכל ֲעבָֹדה ַּבָּׂשֶדה, ֶאת 

ָּכל ֲעבָֹדָתם ֲאֶׁשר ָעְבדּו ָבֶהם ְּבָפֶרְך".

Leader holds up the matza.
Leader: 

“Matza Al Shum Ma?” – This matza! Why do we eat it? 

All: 

To remind ourselves that even before the dough of 

our ancestors in Egypt had time to rise and become 

leavened, the Ruler of rulers, the Holy One, was 

revealed and redeemed them.

The Torah says: “They baked unleavened cakes of the 

dough that they had taken out of Egypt, for it was not 

leavened, since they had been driven out of Egypt and 

could not delay; nor had they prepared any provisions for 

themselves” (Exodus 12:39).

Leader raises maror from the Seder plate.
Leader: 

“Maror Al Shum Ma?” - This maror! Why do we eat it? 

All: 

To remind ourselves that the Egyptians embittered our 

ancestors’ lives: “They embittered their lives with hard 

labor, with mortar and bricks (construction) and with all 

sorts of field labor (agriculture). Whatever the task, they 

worked them ruthlessly” (Exodus 1:14).

pesach, Matza and Maror

y. yoresh, 1988



ּכֹוס ְׁשִנָּיה

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ֲאֶׁשר ְּגָאָלנּו ְוָגַאל ֶאת ֲאבֹוֵתינּו ִמִּמְצַרִים, 

ְוִהִּגיָענּו ַלַּלְיָלה ַהֶּזה ֶלֱאכֹל ּבֹו ַמָּצה ּוָמרֹור. 

ֵּכן יי ֱאֹלֵהינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹוֵתינּו, 

ַהִּגיֵענּו ְלמֹוֲעִדים ְוִלְרָגִלים ֲאֵחִרים 

ַהָּבִאים ִלְקָראֵתנּו ְלָׁשלֹום, 

ְׂשֵמִחים ְּבִבְנַין ִעיֶרָך ְוָׂשִׂשים ַּבֲעבֹוָדֶתָך. 

ְוֹנאַכל ָׁשם ִמן ַהְּזָבִחים ּוִמן ַהְּפָסִחים 

ֲאֶׁשר ַיִּגיַע ָּדָמם ַעל ִקיר ִמְזַּבֲחָך ְלָרצֹון, 

ְונֹוֶדה ְלָך ִׁשיר ָחָדׁש ַעל ְּגֻאָּלֵתנּו ְוַעל ְּפדּות ַנְפֵׁשנּו.

ָּברּוְך ַאָּתה יי,  ָּגַאל ִיְׂשָרֵאל.

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ּבֹוֵרא ְּפִרי ַהָּגֶפן.

 

SeCoND CuP

We conclude the 
long Maggid section 
(storytelling) by 
drinking the second 
cup of wine, the Cup 
of Redemption.

Recline on a pillow 
to the left and drink 
at least half the 
second cup of wine.

Some families 
pour a “Miriam’s 
Cup” of water, 
commemorating her 
feminine presence 
and leadership at the 
Exodus. 

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / bo-rei pree ha-gafen.

|  MAGGID  |  Ma Nishtana  |  Avadim Slaves  |  Five Rabbis  |  Four Children  |  Idolatry  |  Arami Symposium  |  Ten Plagues  |  Dayenu  |  Pesach  |  Dor vaDor  |  Hallelujah  |

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 

Universe, who redeemed us and redeemed our 

ancestors from Egypt, and who brought us to 

this night to eat matza and maror. 

Adonai, our God and God of our ancestors, 

may You bring us in peace to future holidays. 

May we celebrate them in your rebuilt city, 

and may we be able to eat the Pesach lamb 

and the other sacrifices offered on the altar. 

We will thank you for our redemption. 

Blessed are You, the Redeemer of Israel. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of 

the Universe, Creator of the Fruit of the Vine.
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	ַרְחָצה, מֹוִציא, ַמָּצה 	 	 	

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו  ֲאֶׁשר ִקְדּ

ַעל ְנִטיַלת ָיַדִים.

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ַהּמֹוִציא ֶלֶחם ִמן ָהָאֶרץ.

	

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ֲאֶׁשר ִקְּדָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו 

ַעל ֲאִכיַלת ַמָּצה.

The Seder meal opens 
with the ceremonial eating 
of Pesach’s three symbols: 
Matza, Maror and Haroset.

In preparation for eating 
the matza, we wash our 
hands – this time reciting the 
blessing.

Often volunteers will wash 
and dry the hands of the 
participants, so that they 
don’t have to rise from their 
seats. Having our hands 
washed by someone else 
is part of the Seder night 
experience of liberty and 
nobility

This is the one time during 
Pesach in which one is 
obligated to eat matza. It 
must be plain matza, without 
eggs or other ingredients that 
might enrich this bread of 
poverty.

Take the matzot in hand and 
recite the usual blessing for all 
forms of bread – the “motzi” 
– and the special blessing for 
matza – “al akheelat matza.”
 
Take some of the top and 
middle matza, and eat while 
reclining (to the left). You 
may dip the matza in salt or 
haroset. Some rabbis require 
that at least 1/2 – 2/3 of 
a standard machine-made 
matza be eaten.
 

Rakhtza, Motzi, Matza
e A T I N g  T H e  M A T z A

Blessed are You, Adonai our God,

Ruler of the Universe, who sanctified us 

by commanding us to wash our hands.

Blessed are You, Adonai our God,

Ruler of the Universe, who extracts 

bread from the earth.

Blessed are You, Adonai our God,

Ruler of the Universe, who sanctified us

by commanding us to eat matza.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / asher keed’sha-nu b’meetz-vo-tav / 
v’tzee-va-nu / al akhee-lat matza.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / asher 
keed’sha-nu b’meetz-vo-tav / v’tzee-va-nu / al netilat yadayim.

Ba-rukh ata Adonai/ Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / ha-mo-tzee le-khem meen ha-aretz.
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Maror	ָמרֹור	
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Take an ounce of raw 
maror, dip it in a bit 
of haroset (but not so 
much that it eradicates 
the bitter taste). 
Recite the blessing, eat 
and savor the maror, 
but do not recline! 
Reclining is a custom 
of the free, while maror 
and haroset remind us 
of persecution.

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ֲאֶשר ִקְּדָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו 

ַעל ֲאִכיַלת ָמרֹור.

Blessed are You, Adonai our God, 

Ruler of the Universe who has 

sanctified us by commanding us 

to eat maror.

H I L L e L’ S  S A N D w I C H

ְקָּדׁש ְּכִהֵּלל.  ֵזֶכר ַלִמּ
ֵּכן ָעָׂשה ִהֵּלל ִּבְזַמן 

ֶׁשֵּבית ַהִּמְקָּדׁש ָהָיה ַקָּים: 
ָהָיה ּכֹוֵרְך ַמָּצה ּוָמרֹור 

ְואֹוֵכל ְּבַיַחד,

ֶּנֱאַמר: ְלַקֵּים ַמה ֶׁשּ

"ַעל ַמּצֹות ּוְמרִֹרים 

יֹאְכֻלהּו."

Korekhּכֹוֵרְך
Prepare a matza 
sandwich with maror 
and haroset in between, 
reminiscent of Hillel, 
the 1st C. BCE inventor 
of the delicatessen 
sandwich. Eat it while 
reclining to the left. 
Eating the sandwich 
tonight reminds us of 
the way life combines 
moments of suffering 
(maror) and of relief 
(matza), enslavement 
and freedom.

Afterwards, continue 
with Shulkhan Orekh, 
the festive meal 
concluded by eating the 
Afikoman as dessert.

This sandwich is eaten in memory of 

Pesach in the Temple as Hillel used to 

celebrate it. He would sandwich the 

Pesach lamb between matza and marror, 

and eat them all together in order to 

observe the law:
 

“You shall eat it (the Pesach sacrifice) 

on matzot and maror” (Numbers 9:11). 

Ba-rukh ata Adonai / Elo-hei-nu me-lekh ha-olam / asher kee-d’sha-nu b’meetz-vo-tav/ 
v’tzee-va-nu / al akhee-lat maror.

Tanya zion, 1997



Take Us out of Egypt
sung to the tune of Take me out to the ball game”

Take us out of Egpyt
Free us from slavery
Bake us some matzah in a haste
Don’t worry ‘bout flavor--
Give no thought to taste.
Oh it’s rush, rush, rush, to the Red Sea
If we don’t cross it’s a shame
For it’s ten plagues,
Down and you’re out
At the Pessah history game.
 

Elijah
to the tune of “Maria”

Elijah!
I just saw the prophet Elijah.
And suddenly that name
Will never sound the same to me.
Elijah!
He came to our seder
Elijah!
He had his cup of wine,
But could not stay to dine
This year —
Elijah!
For your message all Jews are waiting:
That the time’s come for peace
and not hating —
Elijah —
Next year we’ll be waiting.
Elijah!
 

Les Miselijah
to the tune of  

“Do you hear the people Sing” from Les Miserables

Do you hear the doorbell ring,
And it’s a little after ten?
It can only be Elijah
Come to take a sip again.
He is feeling pretty fine
But in his head a screw is loose.
So perhaps instead of wine
We should only give him juice.

 Just a Tad of Haroset
to the tune of “Just a spoon full of sugar”

Chorus:
Just a tad of haroset helps the bitter herbs go down,
The bitter herbs go down, the bitter herbs go down.
Just a tad of haroset helps the bitter herbs go down,
In the most disguising way.
 
Oh, back in Egypt long ago,
The Jews were slaves under Pharaoh
They sweat and toiled and labored
through the day.
So when we gather Pesach night,
We do what we think right.
Maror, we chew,
To feel what they went through.     Chorus
  
So after years of slavery
They saw no chance of being free.
Their suffering was the only life they knew.
But baby Moses grew up tall,
And said he’d save them all.
He did, and yet,
We swear we won’t forget.
That . . .      Chorus
 
While the Maror is being passed,
We all refill our water glass,
Preparing for the taste that turns us red.
Although Maror seems full of minuses,
It sure does clear our sinuses.
But what’s to do?
It’s hard to be a Jew!!!     Chorus
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ִׁשיר ַהַּמֲעלֹות. 
ְּבׁשּוב יי ֶאת ִׁשיַבת ִצּיֹון 

ָהִיינּו ְּכֹחְלִמים. 
ָאז ִיָּמֵלא ְׂשחֹוק ִּפינּו 

ּוְלׁשֹוֵננּו ִרָּנה. 
ָאז יֹאְמרּו ַבּגֹוִים: 

ִהְגִּדיל יי ַלֲעׂשֹות ִעם ֵאֶּלה, 
נּו,  ִהְגִּדיל יי ַלֲעׂשֹות ִעָמּ

ָהִיינּו ְׂשֵמִחים. 

ׁשּוָבה יי ֶאת ְׁשִביֵתנּו 
ַּכֲאִפיִקים ַּבֶּנֶגב. 

ַהּזְֹרִעים ְּבִדְמָעה, 
ְּבִרָּנה ִיְקצֹרּו. 

ָהלֹוְך ֵיֵלְך ּוָבכֹה 
ֹנֵׂשא ֶמֶׁשְך ַהָּזַרע, 

ּבֹא ָיבֹא ְבִרָּנה, ֹנֵׂשא ֲאֻלּמָֹתיו.

ָּבֵרְך

After the meal we 
thank God not only 
for the food but for 
all the Divine gifts we 
have received. These 
blessings are recited 
over the third cup of 
wine which we pour 
now but drink only 
at the end of Birkat 
HaMazon.

For three or more adults 
(post bar-mitzvah) the 
Invitation (mezuman) is 
said. For ten or more, 
add to the invitation 
the word "Eloheinu," 
our God, since God's 
presence dwells in 
community.

 Birkat HaMazon
T H e B L e S S I N g A F T e R T H e M e A L

|   K i d d u s h   |   K a r p a s   |   Ya k h a t z   |   M a g g i d   |   M a t z a   |   M a r o r   |   D i n n e r   |   A f i k o m a n   |   B I r K A T   |   e l i j a h   |   H a l l e l   |   S o n g s   |   N e x t  Ye a r   |

Shir HaMaalot: Song of Laughter 
When Adonai restores the fortunes of Zion,
we will see it as in a dream:
our mouths will be filled with laughter,
our tongues, with songs of joy.
Then the nations will say:
"Adonai has done great things for them!"
Yes, Adonai will do great things for us
and we will be so happy.

Restore our fortunes, Adonai,
as the rain suddenly fills up dry riverbeds in the Negev.
Those who plant seeds in tears 
will reap with songs of joy.
Now they go walking and weeping,
carrying the seed-bag, then they will come back 
singing for joy, carrying their sheaves of wheat. (Psalm 126)

Sheer ha–ma–alot.
B'shuv Adonai et sheev-at Tzion / ha-yeenu k'khol-meem.
Az y'ma-lei s'khok pee-nu / u'l-sho–nei–nu reena.
Az yo-m'ru va–goyim / heeg–deel Adonai la–asot eem eleh.
Heeg–deel Adonai / la–asot eemanu / ha–yee–nu s'mei-kheem.
Shuva Adonai / et sh'vee–tei-nu / ka–afee–keem ba–negev.
Ha–zor–eem b'deem–a / b'reena yeek–tzo-ru.
Ha–lokh yei–lekh u–va-kho/ no–sei meshekh hazara.
Bo yavo v'ree-na, no–sei alu–mo-tav.
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ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך 
ָהעֹוָלם, ַהָּזן ֶאת ָהעֹוָלם ֻּכּלֹו 

ְּבטּובֹו, ְּבֵחן ְּבֶחֶסד ּוְבַרֲחִמים. 
הּוא נֹוֵתן ֶלֶחם ְלָכל ָּבָׂשר, ִּכי 
ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ּוְבטּובֹו ַהָּגדֹול 

ָּתִמיד ֹלא ָחַסר ָלנּו ְוַאל ֶיְחַסר 
ָלנּו ָמזֹון ְלעֹוָלם ָוֶעד, ַּבֲעבּור 

ְׁשמֹו ַהָּגדֹול, ִּכי הּוא ֵאל ָזן 
ּוְמַפְרֵנס ַלּכֹל ּוֵמִטיב ַלּכֹל, ּוֵמִכין 

ָמזֹון ְלָכל ְּבִרּיֹוָתיו ֲאֶׁשר ָּבָרא.
ָּברּוְך ַאָּתה יי, ַהָּזן ֶאת ַהּכֹל.

our MouTHS WIll fIll 
WITH lAuGHTer

Being Jewish has taught me how to laugh! 
First and foremost to laugh at myself and at 
my situation. More important, to laugh in 
order to act in the world. This is not to say 
we are to make fun of someone or make 
light of our fate. Rather, one is not to take 
oneself too seriously, but to take one's 
responsibilities very seriously. 
Laughter opens the door to hope and 
healing. It opens up new possibilities. 
Listen to what's funny to children and it will 
reveal a new world and a new generation. 
The first Jewish child born was called 
"Yitzchak" (one will laugh). 
Laughter – we pack it in our luggage, we 
season our Friday night soup with it. often 
it is mixed with tears. we have fought 
despair relentlessly. Laughter is one of our 
secret weapons. 

Rabbi naamah Kelman, first woman ordained in Israel, 
Hebrew union College

Leader (raises the cup and begins): 
ַרּבֹוַתי ְנָבֵרְך / ִמְׁשַּפְחִּתי ְנָבֵרְך / 

ָחֵבַרי ְנָבֵרךְ
All: 

ְיִהי ֵׁשם יי ְמבָֹרְך ֵמַעָּתה ְוַעד עֹוָלם.

Leader (repeats): 
ְיִהי ֵׁשם יי ְמבָֹרְך ֵמַעָּתה ְוַעד עֹוָלם.

Leader (adds the words in 
parentheses when there is a minyan): 
ִּבְרׁשּות ָּכל ַהְּמסּוִּבים, ְנָבֵרְך )ֱאֹלֵהינּו( 

ֶׁשָאַכְלנּו ִמֶּׁשּלֹו.

All: 
ָּברּוְך )ֱאֹלֵהינּו( ֶׁשָאַכְלנּו ִמֶּׁשּלֹו 

ּוְבטּובֹו ָחִיינּו.

Leader (repeats): 

ָּברּוְך )ֱאֹלֵהינּו( ֶׁשָאַכְלנּו ִמֶּׁשּלֹו 
ּוְבטּובֹו ָחִיינּו.

All: 
ָּברּוְך הּוא ּוָברּוְך ְׁשמֹו.

Kha-vei-rai n'va-rekh.

Y'hee sheim Adonai 
m'vo-rakh mei-ata v'ad olam.

Y'hee sheim Adonai m'vo-rakh 
mei-ata v'ad olam.

Beer-shoot, n'va-rekh (Eloheinu) 
she-akhal-nu mee-shelo.

Ba-rukh (Eloheinu) she-akhal-nu 
mee-shelo, uv'tu-vo kha-yeenu.

Ba-rukh (Eloheinu) she-akhal-nu 
mee-shelo, uv'tu-vo kha-yeenu.

Ba-rukh hu u-varukh sh'mo.

First Blessing: Food for the whole world
Blessed are You, Adonai 
our God, Ruler of the 
universe, who nourishes 
the whole world. Your 
kindness endures forever. 
May we never be in want 
of food, for God provides 
for all the creatures 
which God has created. 
Blessed are You, Adonai, 
who feeds all.

Ba-rukh ata Adonai Elo-hei-nu/ 
me-lekh ha-olam / Ha-zan et ha-olam 
ku-lo b'tuvo / b'khen, b'khesed, 
u-v'ra-kha-meem / Hu no-ten 
le-khem l'khol ba-sar / kee- l'olam 
khas-do / Uv-tu-vo ha-gado / 
ta-meed lo khasar lanu /v'al yekh-sar 
lanu ma-zon / l'olam va-ed/ ba-avur 
she-mo ha-gadol / kee-hu Eil zan 
um-far-neis la-kol / U-mei-teev 
la-kol / u-mei-kheen ma-zon / l'khol 
bree-yo-tav asher ba-ra / Barukh ata 
Adonai / ha-zan et ha-kol.

The Invitation to gratitude
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ה טֹוָבה ּוְרָחָבה,  נֹוֶדה ְלָך יי ֱאֹלֵהינּו ַעל ֶׁשִהְנַחְלָּת ַלֲאבֹוֵתינּו ֶאֶרץ ֶחְמָדּ
ְוַעל ֶׁשהֹוֵצאָתנּו יי ֱאֹלֵהינּו ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים, ּוְפִדיָתנּו ִמֵּבית ֲעָבִדים, 
ְוַעל ְּבִריְתָך ֶׁשָחַתְמָּת ִּבְבָׂשֵרנּו, ְוַעל ּתֹוָרְתָך ֶׁשִּלַּמְדָּתנּו, ְוַעל ֻחֶּקיָך 

ֶׁשהֹוַדְעָּתנּו, ְוַעל ַחִּיים ֵחן ָוֶחֶסד ֶׁשחֹוַנְנָּתנּו, ְוַעל ֲאִכיַלת ָמזֹון ָׁשַאָּתה ָזן 
ּוְמַפְרֵנס אֹוָתנּו ָּתִמיד, ְּבָכל יֹום ּוְבָכל ֵעת ּוְבָכל ָׁשָעה.

ְוַעל ַהּכֹל יי ֱאֹלֵהינּו ֲאַנְחנּו מֹוִדים ָלְך ּוְמָבְרִכים אֹוָתְך, ִיְתָּבַרְך ִׁשְמָך 
ְּבִפי ָכל ַחי ָּתִמיד ְלעֹוָלם ָוֶעד, ַּכָּכתּוב: "ְוָאַכְלָּת ְוָׂשַבְעָּת ּוֵבַרְכָּת ֶאת יי 

ֱאֹלֶהיָך ַעל ָהָאֶרץ ַהּטֹוָבה ֲאֶׁשר ָנַתן ָלְך." 
זֹון. ָּברּוְך ַאָּתה יי, ַעל ָהָאֶרץ ְוַעל ַהָמּ

ַרֵחם ָנא יי ֱאֹלֵהינּו ַעל ִיְׂשָרֵאל ַעֶּמָך ְוַעל ְירּוָׁשַלִים ִעיֶרָך ְוַעל ִצּיֹון 
דֹוׁש  ִמְׁשַּכן ְּכבֹוֶדָך ְוַעל ַמְלכּות ֵּבית ָּדִוד ְמִׁשיֶחָך ְוַעל ַהַּבִית ַהָּגדֹול ְוַהָקּ

ֶׁשִּנְקָרא ִׁשְמָך ָעָליו. 
ְרְנֵסנּו ְוַכְלְּכֵלנּו ְוַהְרִויֵחנּו, ְוַהְרַוח ָלנּו יי  ֱאֹלֵהינו, ָאִבינּו, ְרֵענּו זּוֵננּו ַפּ

ֱאֹלֵהינּו ְמֵהָרה ִמָּכל ָצרֹוֵתינּו. ְוָנא ַאל ַּתְצִריֵכנּו, יי ֱאֹלֵהינּו, ֹלא ִליֵדי 
ַמְּתַנת ָּבָׂשר ָוָדם ְוֹלא ִליֵדי ַהְלָוָאָתם, ִּכי ִאם ְלָיְדָך ַהְּמֵלָאה, ַהְּפתּוָחה, 

ַהְּקדֹוָׁשה ְוָהְרָחָבה, ֶׁשֹּלא ֵנבֹוׁש ְוֹלא ִנָּכֵלם ְלעֹוָלם ָוֶעד.
 

דֹוׁש ַהֶּזה, ִּכי יֹום ֶזה ָּגדֹול  ְרֵצה ְוַהֲחִליֵצנּו יי ֱאֹלֵהינּו ְּבִמְצוֶֹתיָך ּוְבִמְצַות יֹום ַהְּׁשִביִעי, ַהַּׁשָּבת ַהָּגדֹול ְוַהָקּ
ְוָקדֹוׁש הּוא ְלָפֶניָך, ִלְׁשָּבת ּבֹו ְוָלנּוַח ּבֹו ְּבַאֲהָבה ְּכִמְצַות ְרצֹוֶנָך. ּוִבְרצֹוְנָך ָהִניַח ָלנּו, יי ֱאֹלֵהינּו, ֶׁשֹּלא 

ְתֵהא ָצָרה ְוָיגֹון ַוֲאָנָחה ְּביֹום ְמנּוָחֵתנּו. ְוַהְרֵאנּו יי ֱאֹלֵהינּו ְּבֶנָחַמת ִצּיֹון ִעיֶרָך ּוְבִבְנַין ְירּוָׁשַלִים ִעיר 
ָקְדֶׁשָך, ִּכי ַאָּתה הּוא ַּבַעל ַהְיׁשּועֹות ּוַבַעל ַהֶּנָחמֹות.

ֱאֹלֵהינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹוֵתינּו, ַיֲעֶלה ְוָיבֹא ְוַיִּגיַע ְוֵיָרֶאה ְוֵיָרֶצה ְוִיָּׁשַמע ְוִיָּפֵקד 
ְוִיָּזֵכר ִזְכרֹוֵננּו ּוִפְקדֹוֵננּו, ְוִזְכרֹון ֲאבֹוֵתינּו, ְוִזְכרֹון ָמִׁשיַח ֶּבן ָּדִוד ַעְבֶּדָך, 

ְוִזְכרֹון ְירּוָׁשַלִים ִעיר ָקְדֶׁשָך, ְוִזְכרֹון ָּכל ַעְּמָך ֵּבית ִיְׂשָרֵאל, ְלָפֶניָך, 
ִלְפֵליָטה, ְלטֹוָבה, ְלֵחן ּוְלֶחֶסד ּוְלַרֲחִמים, ְלַחִּיים ּוְלָׁשלֹום ְּביֹום ַחג 

ַהַּמּצֹות ַהֶּזה, ָזְכֵרנּו יי ֱאֹלֵהינּו ּבֹו ְלטֹוָבה, ּוָפְקֵדנּו בֹו ִלְבָרָכה, ְוהוִׁשיֵענּו 
בֹו ְלַחִּיים טֹוִבים. ּוִבְדַבר ְיׁשּוָעה ְוַרֲחִמים חּוס ְוָחֵּננּו ְוַרֵחם ָעֵלינּו 

ְוהֹוִׁשיֵענּו, ִּכי ֵאֶליָך ֵעיֵנינּו, ִּכי ֵאל ֶמֶלְך ַחּנּון ְוַרחּום ָאָּתה. 

ֶדׁש ִּבְמֵהָרה ְבָיֵמינּו. ּוְבֵנה ְירּוָׁשַלִים ִעיר ַהקֹּ
ָּברּוְך ַאָּתה יי, ּבֹוֶנה ְבַרֲחָמיו ְירּוָׁשַלִים. ָאֵמן.

Second Blessing: For the good Land and its Fruits

The Torah says: "After you 
have eaten and are satisfied, you 
should bless Adonai your God for 
the good land God has given you" 
(Deuteronomy 8:10). 
Blessed are You, Adonai, for 
the land and for the food. 

Ka-ka-tuv v'akhal-ta / 
v'sa-vata u-vei-rakhta 
/ et Adonai Elo-he-kha 
/ al ha-aretz ha-tova 
asher natan lakh / 
Ba-rukh ata Adonai 
al ha-aretz v'al 
ha-mazon.

Third Blessing: For Jerusalem

[On Shabbat add]:

[On Pesach add:]

U-v'nei Yeru-sha-layeem 
eer ha-kodesh beem-hei-ra 
b'ya-meinu /
Ba-rukh ata Adonai, 
Bo-neh v'ra-kha-mav / 
Yeru-sha-layeem, Amen.

Rebuild Jerusalem the sacred 
city quickly, in our era.
Blessed are You, Adonai, who 
rebuilds Jerusalem in mercy. 
Amen. 
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יֵרנּו,  ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, ָהֵאל, ָאִבינּו, ַמְלֵּכנּו, ַאִדּ
ּבֹוְרֵאנּו, ּגֹוֲאֵלנּו, יֹוְצֵרנּו, ְקדֹוֵׁשנּו, ְקדֹוׁש ַיֲעקֹב, רֹוֵענּו רֹוֵעה 

ִיְׂשָרֵאל, ַהֶּמֶלְך ַהּטֹוב ְוַהֵּמִטיב ַלּכֹל, ֶׁשְּבָכל יֹום ָויֹום הּוא ֵהִטיב, 
הּוא ֵמִטיב, הּוא ֵייִטיב ָלנּו. הּוא ְגָמָלנּו הּוא גֹוְמֵלנּו הּוא ִיְגְמֵלנּו 

ָלַעד, ְלֵחן ּוְלֶחֶסד ּוְלַרֲחִמים ּוְלֶרַוח, ַהָּצָלה ְוַהְצָלָחה, ְּבָרָכה 
ִויׁשּוָעה, ֶנָחָמה, ַּפְרָנָסה ְוַכְלָּכָלה ְוַרֲחִמים ְוַחִּיים ְוָׁשלֹום ְוָכל טֹוב, 

ּוִמָּכל טּוב ְלעֹוָלם ַאל ְיַחְּסֵרנּו.
ָהַרֲחָמן הּוא ִיְמֹלְך ָעֵלינּו ְלעֹוָלם ָוֶעד. 
ָהַרֲחָמן הּוא ִיְתָּבַרְך ַּבָּׁשַמִים ּוָבָאֶרץ. 

ָהַרֲחָמן הּוא ִיְׁשַּתַּבח ְלדֹור ּדֹוִרים, ְוִיְתָּפַאר ָּבנּו ָלַעד ּוְלֵנַצח ְנָצִחים, ְוִיְתַהַּדר  
          ָּבנּו ָלַעד ּוְלעֹוְלֵמי עֹוָלִמים. 

ָהַרֲחָמן הּוא ְיַפְרְנֵסנּו ְּבָכבֹוד. 
ָהַרֲחָמן הּוא ִיְׁשּבֹר ֻעֵּלנּו ֵמַעל ַצָּואֵרנּו, ְוהּוא יֹוִליֵכנּו קֹוְמִמּיּות ְבַאְרֵצנּו. 

ָהַרֲחָמן הּוא ִיְׁשַלח ָלנּו ְּבָרָכה ְמֻרָּבה ַּבַּבִית ַהֶּזה ְוַעל ֻׁשְלָחן ֶזה ֶׁשָאַכְלנּו ָעָליו. 
ָהַרֲחָמן הּוא ִיְׁשַלח ָלנּו ֶאת ֵאִלָּיהּו ַהָּנִביא ָזכּור ַלּטֹוב, ִויַבֶּׂשר ָלנּו ְּבׂשֹורֹות

טֹובֹות ְיׁשּועֹות ְוֶנָחמֹות. 
ָהַרֲחָמן הּוא ְיָבֵרְך ֶאת ַּבַעל ַהַּבִית ַהֶּזה ְוֶאת ַּבֲעַלת ַהַּבִית ַהֶּזה, אֹוָתם ְוֶאת

ֵּביָתם ְוֶאת ַזְרָעם ְוֶאת ָּכל ֲאֶׁשר ָלֶהם, אֹוָתנּו ְוֶאת ָּכל ֲאֶׁשר ָלנּו, 
ְּכמֹו ֶׁשִּנְתָּבְרכּו ֲאבֹוֵתינּו ַאְבָרָהם ִיְצָחק ְוַיֲעקֹב ַּבּכֹל ִמּכֹל ּכֹל, 

ֵּכן ְיָבֵרְך אֹוָתנּו ֻּכָּלנּו ַיַחד ִּבְבָרָכה ְׁשֵלָמה, ְוֹנאַמר ָאֵמן.
א ְבָרָכה  רֹום ְיַלְּמדּו ֲעֵליֶהם ְוָעֵלינּו ְזכּות ֶׁשְּתֵהא ְלִמְׁשֶמֶרת ָׁשלֹום. ְוִנָׂשּ ַּבָמּ
ֵמֵאת יי, ּוְצָדָקה ֵמאֹלֵהי ִיְׁשֵענּו, ְוִנְמָצא ֵחן ְוֵׂשֶכל טֹוב ְּבֵעיֵני ֱאֹלִהים ְוָאָדם.

בשבת: ָהַרֲחָמן הּוא ַיְנִחיֵלנּו יֹום ֶׁשֻּכּלֹו ַׁשָּבת ּוְמנּוָחה ְלַחֵּיי ָהעֹוָלִמים.

ָהַרֲחָמן הּוא ַיְנִחיֵלנּו יֹום ֶׁשֻּכּלֹו טֹוב. 
ָהַרֲחָמן הּוא ְיָבֵרְך ֶאת ְמִדיַנת ִיְׂשָרֵאל ֵראִׁשית ְצִמיַחת ְּגֻאָּלֵתנּו.

ָהַרֲחָמן הּוא ַיְׁשִּכין ָׁשלֹום ֵּבין ְּבֵני ַיֲעקֹב ּוֵבין ְּבֵני ִיְׁשָמֵעאל.
ָהַרֲחָמן הּוא ְיַזֵּכנּו ִלימֹות ַהָּמִׁשיַח ּוְלַחֵּיי ָהעֹוָלם ַהָּבא. 

Fourth Blessing: For goodness and Hope

HaRa-kha-man / 
hu yee-sh'lakh lanu et 
Ei-lee-ya-hu 
ha-na-vee / za-khur 
la-tov / vee-vaser 
lanu / b'sorot to-vot / 
y'shu-ot v'ne-khamot.

MAY the Merciful One send us Elijah 
the prophet to bring us good tidings 
of consolation and comfort. 

MAY God bless everyone gathered 
here, hosts and guests, relatives and 
friends, with health, financial means 
and generosity.

[On Shabbat]: [MAY God give us a day 
which will be an era of perfect Shabbat 
rest forever.]

[On Seder]: [MAY the Merciful One let us 
inherit the day of total goodness]. 

MAY the Merciful One bless the State 
of Israel.

MAY the Merciful One grant peace 
between the children of Jacob and the 
children of Ishmael.

MAY the Merciful One enable us to 
live in the days of the Messiah and 
earn the world to come.
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ִמְגּדֹול ְיׁשּועֹות ַמְלּכֹו ְועֶֹׂשה ֶחֶסד ִלְמִׁשיחֹו, ְלָדִוד 
ּוְלַזְרעֹו ַעד עֹוָלם. עֶֹׂשה ָׁשלֹום ִּבְמרֹוָמיו, הּוא ַיֲעֶׂשה 

ָׁשלֹום ָעֵלינּו ְוַעל ָּכל ִיְׂשָרֵאל, ְוִאְמרּו ָאֵמן.
ְיראּו ֶאת יי ְקדָֹׁשיו, ִּכי ֵאין ַמְחסֹור ִליֵרָאיו. ְּכִפיִרים 

ָרׁשּו ְוָרֵעבּו, ְודְֹרֵׁשי יי ֹלא ַיְחְסרּו ָכל טֹוב. הֹודּו ַליי ִּכי 
טֹוב, ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ּפֹוֵתַח ֶאת ָיֶדָך ּוַמְׂשִּביַע ְלָכל 

ַחי ָרצֹון. ָּברּוְך ַהֶּגֶבר ֲאֶׁשר ִיְבַטח ַּביי, ְוָהָיה יי ִמְבַטחֹו. 
יק ֶנֱעָזב,  ַנַער ָהִייִתי, ַּגם ָזַקְנִּתי, ְוֹלא ָרִאיִתי ַצִדּ

ְוַזְרעֹו ְמַבֶּקׁש ָלֶחם.
לֹום. יי עֹז ְלַעּמֹו ִיֵּתן, יי ְיָבֵרְך ֶאת ַעּמֹו ַבָׁשּ

Meegdol y'shu-ot mal-ko / v'oseh khesed leem-shee-kho / 
l'-David u-l'zaro ad olam. 
Oseh Shalom beem-romav / hu ya-aseh shalom / 
aleinu v'al kol Yisrael v'eemru. Amen.

"I was once young and now I am old but I testify that I have never seen the 
just forsaken nor their children in need of bread." (Psalm 37:25)
"Adonai will give strength to our people! Adonai will bless them with 
peace!" (Psalms 29:11)

Na-ar ha-yeetee gam zakan-tee / v'lo-raeeti 
tzaddik ne-eh-zav /v'zaro m'vakesh la-khem. 
Adonai oz l'amo yee-tein / Adonai y'vareikh / 
et amo va-Shalom.

ּכֹוס ְׁשִליִׁשית

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ּבֹוֵרא ְּפִרי ַהָּגֶפן.

The Third Cup

We conclude the Blessing over 
the Meal by drinking the Third 
Cup, the Cup of Blessing, while 
reclining to the left.

The person who led the Blessing 
over the Meal says the blessing 
over the wine.

Blessed are You, Adonai 
our God, Ruler of the Universe, 
who creates the fruit of the vine.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-heinu me-lekh ha-olam / bo-rei pree ha-gafen.
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ּכֹוס ֵאִלָּיהּו

ֵאִלָּיהּו ַהָּנִביא, 
ֵאִלָּיהּו ַהִּתְׁשִּבי, 
ֵאִלָּיהּו ַהִּגְלָעִדי, 

ִּבְמֵהָרה ָיבֹוא ֵאֵלינּו 
ִעם ָמִׁשיַח ֶּבן ָּדִוד.

|   K i d d u s h   |   K a r p a s   |   Ya k h a t z   |   M a g g i d   |   M a t z a   |   M a r o r   |   D i n n e r   |   A f i k o m a n   |   B i r k a t   |   e l I J A H   |   H a l l e l   |   S o n g s   |   N e x t  Ye a r   |

eLIJAH
 PouRINg eLIJAH’S CuP AND oPeNINg THe DooR

The door is opened 
twice on Seder night. 
Once at “Ha Lakhma 
Anya,” we opened 
the door to our past, 
slavery and poverty, 
and we invited the 
needy to join us. 
Now we open the 
door to our future, 
our tomorrow. So 
we invite Elijah, the 
prophet of hope and 
of happy endings.
The question arises: 
What can we do to 
hasten redemption, to 
contribute to Tikkun 
Olam?

Pour a large cup 
of wine in honor of 
Elijah, and open the 
door expectantly.

Many families 
welcome Elijah with a 
prayer or a song.

Elijah the prophet,
Elijah the Tishbi,
Elijah the Giladi.
May he come to us quickly
Along with the Messiah, son of David.

fIllInG THe Cup of reDeMpTIon ourSelVeS 

The Hassidic Rebbe Naftali Tzvi Horowitz used to go around the Seder table inviting each participant to pour 
from their personal cup into elijah’s cup. This symbolizes the Kabbalistic concept that Divine action will occur 
when there is a corresponding human action, an awakening from below that precedes it.
In some families, each participant helps to fill elijah’s cup of future redemption, while, silently or aloud, making 
a particular wish for a better year. May it come true with our own initiative and then with god’s help.

Rabbi naftali Tzvi Horowitz of Ropshitz, Poland, 18th C.

Eliyahu ha-navee/ 
Eliyahu ha-Tish-bi/ 
Eliyahu ha-Giladi/
beem-hei-ra / yavo ei-leinu/ 
eem ma-shee-akh ben David.

ָּברּוְך ַהָּבא! Barukh Ha-Ba!
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ְרָחב ָיּה.  ִמן ַהֵּמַצר ָקָראִתי ָּיּה, ָעָּנִני ַבֶמּ
יי ִלי, ֹלא ִאיָרא - ַמה ַּיֲעֶׂשה ִלי ָאָדם. יי ִלי ְּבעְֹזָרי ַוֲאִני ֶאְרֶאה ְּבׂשְנָאי. 

טֹוב ַלֲחסֹות ַּביי ִמְּבטַֹח ָּבָאָדם. טֹוב ַלֲחסֹות ַּביי ִמְּבטַֹח ִּבְנִדיִבים. 
ָּכל ּגֹוִים ְסָבבּוִני, ְּבֵׁשם יי ִּכי ֲאִמיַלם. ַסּבּוִני ַגם ְסָבבּוִני, ְּבֵׁשם יי ִּכי ֲאִמיַלם. 

ַסּבּוִני ִכְדבִֹרים, ּדֲֹעכּו ְּכֵאׁש קֹוִצים, ְּבֵׁשם יי ִּכי ֲאִמיַלם. ָּדֹחה ְדִחיַתִני ִלְנֹּפל, 
ַויי ֲעָזָרִני. ָעִּזי ְוִזְמָרת ָיּה ַוְיִהי ִלי ִליׁשּוָעה. קֹול ִרָּנה ִויׁשּוָעה ְּבָאֳהֵלי ַצִּדיִקים. 

ְיִמין יי עָֹׂשה ָחִיל, ְיִמין יי רֹוֵמָמה, ְיִמין יי עָֹׂשה ָחִיל. 
ֹלא ָאמּות ִּכי ֶאְחֶיה, ַוֲאַסֵּפר ַמֲעֵׂשי ָיּה. ַיּסֹר ִיְּסַרִני ָּיּה, ְוַלָּמֶות ֹלא ְנָתָנִני. 

ִּפְתחּו ִלי ַׁשֲעֵרי ֶצֶדק, ָאבֹא ָבם, אֹוֶדה ָיּה. ֶזה ַהַּׁשַער ַליי, ַצִּדיִקים ָיבֹאּו בֹו.

	(2x)	.אֹוְדָך ִּכי ֲעִניָתִני ַוְּתִהי ִלי ִליׁשּוָעה

	(2x)	.ֶאֶבן ָמֲאסּו ַהּבֹוִנים ָהְיָתה ְלרֹאׁש ִּפָּנה

	(2x)	.ֵמֵאת יי ָהְיָתה ּזֹאת ִהיא ִנְפָלאת ְּבֵעיֵנינּו

	(2x)	.ֶזה ַהּיֹום ָעָׂשה יי ָנִגיָלה ְוִנְׂשְמָחה בֹו

א יי, הֹוִׁשיָעה ָּנא. ָאָנּ א יי, הֹוִׁשיָעה ָּנא.   ָאָנּ

א יי, ַהְצִליָחה ָנא. ָאָנּ א יי, ַהְצִליָחה ָנא.   ָאָנּ

	(2x)	.ָּברּוְך ַהָּבא ְּבֵׁשם יי, ֵּבַרְכנּוֶכם ִמֵּבית יי

(2x)	.ֵאל יי ַוָּיֶאר ָלנּו. ִאְסרּו ַחג ַּבֲעבִֹתים ַעד ַקְרנֹות ַהִּמְזֵּבַח

	(2x)	.ֵאִלי ַאָּתה ְואֹוֶדָּך, ֱאֹלַהי - ֲארֹוְמֶמָּך

	(2x)	.הֹודּו ַליי ִּכי טֹוב, ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו

ְיַהְללּוָך יי ֱאֹלֵהינּו ָּכל ַמֲעֶׂשיָך, ַוֲחִסיֶדיָך ַצִּדיִקים עֹוֵׂשי ְרצֹוֶנָך, 
ה יֹודּו ִויָבְרכּו ִויַׁשְּבחּו ִויָפֲארּו  ָך ֵּבית ִיְׂשָרֵאל ְּבִרָנּ ְוָכל ַעְמּ

ִוירֹוְממּו ְוַי ֲעִריצּו ְוַיְקִּדיׁשּו ְוַיְמִליכּו ֶאת ִׁשְמָך, ַמְלֵּכנּו. 
ִּכי ְלָך טֹוב ְלהֹודֹות ּוְלִׁשְמָך ָנֶאה ְלַזֵּמר, ִּכי ֵמעֹוָלם ְוַעד עֹוָלם ַאָּתה ֵאל.

Hallel ַהֵּלל

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. הֹודּו ַליי ִּכי טֹוב    

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. הֹודּו ֵלאֹלֵהי ָהֱאֹלִהים  

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. הֹודּו ַלֲאדֵֹני ָהֲאדִֹנים   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. עֵֹׂשה ִנְפָלאֹות ְּגדֹלֹות ְלַבּדֹו    ְלְ

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלעֵֹׂשה ַהָּׁשַמִים ִּבְתבּוָנה   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלרַֹקע ָהָאֶרץ ַעל ַהָּמִים   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלעֵֹׂשה אֹוִרים ְּגדִֹלים   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ֶאת ַהֶּׁשֶמׁש ְלֶמְמֶׁשֶלת ַּבּיֹום   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ֶאת ַהָּיֵרַח ְוכֹוָכִבים ְלֶמְמְׁשלֹות ַּבַּלְיָלה  

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלַמֵּכה ִמְצַרִים ִּבְבכֹוֵריֶהם   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ַוּיֹוֵצא ִיְׂשָרֵאל ִמּתֹוָכם   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְּבָיד ֲחָזָקה ּוִבְזרֹוַע ְנטּוָיה   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלֹגֵזר ַים סּוף ִלְגָזִרים   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ֱעִביר ִיְׂשָרֵאל ְּבתֹוכֹו    ְוֶהֶ

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְוִנֵער ַּפְרעֹה ְוֵחילֹו ְבַים סּוף   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלמֹוִליְך ַעּמֹו ַּבִּמְדָּבר   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלַמֵּכה ְמָלִכים ְּגדִֹלים   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. יִרים    ַוַּיֲהרֹג ְמָלִכים ַאִדּ

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְלִסיחֹון ֶמֶלְך ָהֱאמִֹרי   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ּוְלעֹוג ֶמֶלְך ַהָּבָׁשן    

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ְוָנַתן ַאְרָצם ְלַנֲחָלה    

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ַנֲחָלה ְלִיְׂשָרֵאל ַעְבּדֹו   

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ִׁשְפֵלנּו ָזַכר ָלנּו     ֶׁשִּבְ

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ַוִּיְפְרֵקנּו ִמָּצֵרינּו    

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. ֹנֵתן ֶלֶחם ְלָכל ָּבָׂשר    

ִּכי ְלעֹוָלם ַחְסּדֹו. הֹודּו ְלֵאל ַהָּׁשָמִים    

GIVE THANKS to 
Adonai for God is good, 
For God’s kindness 
is endless.

God struck Egypt’s first 
born,

And brought Israel out 
of Egypt, 

With a strong hand and 
outstretched arm, 

God split apart the Sea 
of Reeds,

And enabled Israel to 
cross through it, 

God hurled Pharaoh 
and his army into the 
Sea of Reeds,

And led the people 
through the wilderness, 
to their land, 

For God’s kindness is 
endless.
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ּכֹוס ְרִביִעית

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, 
ּבֹוֵרא ְּפִרי ַהָּגֶפן.

Fourth Cup

ְספִיַרת ָהעֶֹמר

Raise the fourth cup 
of wine and recite the 
blessing over it.

Recline to the left 
while drinking.

Blessed are You, Adonai our God,
Ruler of the Universe, 
who created the fruit of the vine.

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם, ַעל ַהֶּגֶפן ְוַעל ְּפִרי ַהֶּגֶפן ְוַעל ְּתנּוַבת 
ַהָּׂשֶדה ְוַעל ֶאֶרץ ֶחְמָּדה טֹוָבה ּוְרָחָבה, ֶׁשָרִציָת ְוִהְנַחְלָּת ַלֲאבֹוֵתינּו ֶלֱאכֹל 

ִמִּפְרָיּה ְוִלְׂשּבַֹע ִמּטּוָבּה. ַרֶחם יי ֱאֹלֵהינּו ָעֵלינּו ְוַעל ִיְׂשָרֵאל ַעָּמְך ְוַעל 
ְירּוָׁשַלִים ִעיָרְך ְוַעל ַהר ִצּיֹון ִמְׁשַּכן ְּכבֹוָדְך ְוַעל ִמְזְּבָחְך ְוַעל ֵהיָכָלְך. ּוְבֵנה 

ֵחנּו ְּבִבְנָיָנּה  ֶדׁש ִּבְמֵהָרה ְבָיֵמינּו, ְוַהֲעֵלנּו ְלתֹוָכּה ְוַׂשְמּ ְירּוָׁשַלִים ִעיר ַהקֹּ
ּוְנָבֶרָכְך ָעֶליָה ִּבְקֻדָּׁשה ּוְבָטֳהָרה. )בשבת: ּוְרֵצה ְוַהֲחִליֵצנּו ְּביֹום ַהַׁשָּבת 

ֵחנּו ְּביֹום ַחג ַהַּמּצֹות ַהֶּזה, ְּביֹום טֹוב ִמְקָרא קֶֹדׁש ַהֶּזה, ִּכי ַאָּתה  ַהֶּזה( ְוַׂשְמּ
טֹוב ּוֵמִטיב ַלּכֹל ְונֹוֶדה ְּלָך יי ֱאֹלֵהינּו ַעל ָהָאֶרץ ְוַעל ְּפִרי ַּגְפָנּה. 

ָּברּוְך ַאָּתה יי, ַעל ָהָאֶרץ ְוַעל ְּפִרי ַּגְפָנּה.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-heinu me-lekh ha-olam / bo-rei pree ha-gafen.

Blessing after Drinking Wine
Blessed are You, Adonai, for the vine and its 

fruit, for the beautiful and spacious land You 

gave us. Have mercy on us and bring us there 

to eat its fruits. Grant us happiness on this 

Festival of Matzot. 

Blessed are You, Adonai, for the land and for 

the fruit of the vine.

Ba-rukh ata Adonai / al ha-aretz v’al pree ha-gafen.

ִהְנִני מּוָכן ּוְמזּוָמן ְלַקֵּים ִמְצַות ֲעֵׂשה ֶׁשל ְסִפיַרת ָהעֹוֶמר.

ָּברּוְך ַאָּתה יי ֱאֹלֵהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם 
ֲאֶׁשר ִקְּדָׁשנּו ְּבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו ַעל 

ְסִפיַרת ָהעֹוֶמר.
ַהּיֹום יֹום ֶאָחד ָלעֶֹמר.

Counting the Omer
On the second night of Pesach only:

On the second night 
of Pesach we begin 
counting the 50 days 
from the Exodus to 
Sinai, from Pesach, 
the harvest of barley, 
until Shavuot, the 
harvest of wheat. 
With the giving of the 
Torah at Sinai, Jews 
move from freedom 
to responsibility.

Say the blessing and 
count off the first day 
of the Omer.

Blessed are you, Adonai our God, 
Ruler of the Universe, who has 
sanctified us with Divine laws and 
commanded us to count the Omer.      

Today is the first day of the Omer.

Ba-rukh ata Adonai / Elo-heinu me-lekh ha-olam / asher keed’shanu 
b’meetz-vo-tav v’tzee-vanu al s’feerat ha-omer / Ha-yom yom ekhad la-omer.
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Who knows one? I know one!
One is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows two? I know two!
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows three? I know three!
Three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows four? I know four!
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows five? I know five!
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows six? I know six!
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.
n the heavens and the earth.

Who knows seven? I know seven!
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows eight? I know eight!
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows nine? I know nine!
Nine are the months before a baby is born,
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows ten? I know ten!
Ten are the ten commandments,
Nine are the months before a baby is born,
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,

Echad Mi Yodaya — Who Knows One?
This one is more a chant than anything else, but it’s got a melody for the “One is HaShem” part.

Some people start each verse with “Oo Ee Oo Ah Ah. I said Oo Ee Oo Ah Ah” — but not my family.   
We end each verse with “Ya-da-da-da-da-da-dah.”  Synagogues have split over such issues.



In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows eleven? I know eleven!
Eleven are the stars in Yosef ’s dream,
Ten are the ten commandments,
Nine are the months before a baby is born,
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
and one is hashem, one is hashem, one is hashem,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows twelve? I know twelve!
Twelve are the tribes of Yisroel,
Eleven are the stars in Yosef ’s dream,
Ten are the ten commandments,
Nine are the months before a baby is born,
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

Who knows thirteen? I know thirteen!
Thirteen are the faces of haShem,
Twelve are the tribes of Yisroel,
Eleven are the stars in Yosef ’s dream,
Ten are the ten commandments,
Nine are the months of a baby’s birth,
Eight are the days of a brit milah,
Seven are the days of the week — ooh ah,
Six are the parts of the Mishnah,
Five are the books of the Torah,
Four are the Mamas, three are the Papas,
Two are the tablets that Moshe brought,
And one is haShem, one is haShem, one is haShem,
In the heavens and the earth —
Ya-da-da-da-da-da-dah.

 Same Time Next Year
to the tune of “Makin’ Whoopee”

Another Pesach, another year,
The family seder with near and dear . . .
Our faces shining,
All thoughts of dining
Are put on hold now.
We hear four questions,
The answer given
Recalls the Jews from Egypt driven.
The khrain is bitter, (haroset better!)
Please pass the matzah.
Why is this evening different
This year the Jews all over
Are free to perform the rites.
A gorgeous dinner — who can deny it —
Won’t make us thinner, to hell with diet!
It’s such great cooking . . .
and no one’s looking,
So just enjoy it.
Moving along at steady clip
Elijah enters, and takes a sip;
And then the singing with voices ringing
Our laughter mingling.
When singing about  Had Gadya.
Watch close or your place you’ll lose,
For Ehad Mi Yode’a:
Which tune shall we use?
We pray next Pessah
We’ll all be here.
It’s a tradition . . . 
Same time next year . . . 
So fill it up now, the final cup now,
Next year at ____________.
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